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Tsijkinchaa kusin betsiya

Kui xujunbine kuakuna ngatsi xi biexkun miee nchangana xi 
kuasín katsikatuyara ngatsi naminajin ku naminchanajin 
xi tsura miee ndekjuabin leyenda. Kunia kabatu nuu kui 
xi biee nimie mieenchaangana kuasín kabantjiya kusami 
kisajku  kamatsatseya kusami kisajku biexkun miee. Kui 
leyenda biexjkun kisa miebi nga tsiee naxinandabi ien 
xi biena mienchanga, ku kusin tsijketsien ku kusin tjinra 
jkuachuta. Kui xujubi bejku ngatsi ien tsie mienchanga xi 
jkuakuan naxinandabi xi  tsie naxintsie. Bejkuya ngatsi 
ien xi bakuna mienchana ñu tsa tjina nga kuasioon 
chjuta xi bexkiya nga kuasín kisanda katiexkun mie 
naxinandabi: kui jkuachuta xi biexkun ku kjuachjuta, 
xi tsijketsien. Nga kuasín katatsijkiyara kuabitsieran 
nga kuasi katetju kisa kjuabitsien xi ñu nda jkuindiera 
naxinandabi.

Kui xi biena mienchana xi mira  “kui chjuún xi 
tsien tsamín ntjie” ku xi mira “jangu ngasún ndujuu” 
kui xi ngatsi miebi kusin tsijketsiena ibi naxinandabi. 
Kui xujubin tsijkinchaa iena ku ien xi mira kastilla 
kusami español, kuasín kuasion ngatsi nixti xi se 

Introducción

Este trabajo comprende los relatos e historias que, cono-

cidos a través de la historia oral contada por nuestros padres 

y abuelos, hoy conocemos como leyendas. Conforme ha 

transcurrido el tiempo, estas historias se han modificado 

y enriquecido; algunas de ellas han cobrado más fama que 

otras. Las leyendas son parte de nuestra  cultura y forman 

parte de la vida de un pueblo, razón por la cual están  relacio-

nadas con nuestras creencias y forma de percibir el mundo. 

Este libro recoge leyendas presentes de la Región Mazateca del 

estado de Oaxaca, habitada principalmente por el pueblo ma-

zateco. Se hace esta recopilación de leyendas con la esperanza 

de que puedan ayudar al lector a conocer mejor al pueblo ma-

zateco: sus tradiciones y costumbres, el valor de algunas de 

sus actitudes. Que a través de la fantasía  hagan brotar nuevos 

seres que transformen el entendimiento de nuestro pueblo. 

Las narraciones tituladas “La señora de la cosecha” 

y “La laguna” están vinculadas a la cosmovisión del pueblo 

Mazateco. Una obra de esta índole, que se presenta tanto en 

el idioma original mazateco como en español, puede ser de 

mucha ayuda para los niños que cursan sus estudios básicos.  
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nchakutaya. Tsesa tu kuijin nixti xi basenyajin ku xi 
nchakutaya, nisakui ngatsi naxinanda, kuasín xkuie ien 
nchaa xi yakuna mienchangana, kusin kisenda yaka jkandi 
xi tsie naxinanda nanguira naxinguiña.

Ñú tsa jtina nga kui xujunbi kuasín katasion ngatsi 
nixti, ngatsi xi tjinra ngu jkandi ku nda jkuabitsien  ibi 
naxinanda nanguira naxinguiña villa de flores. Kui xujunbi 
jkin tsijketsienyara ngatsi nixti tsara nguu jkuandaa  xi 
kuasín kuangara, ku kuasín jkueñañe ku tsijkira kingu  
kuabitsiera. Kui xujubi nchata  yaka asien xi kasenda ku 
katsinguincha xi mira “minu xi kuatsura chichjána” yanu 
kuajkuetsuna kusin kisenda jangu ngasún ndujuu xi tsie 
naxinandabi. Ku nisajki nchjuún xi kimira Inie, nga jkuaa 
tjósu tjiran, nga batsieon ngatsi tsamintiera naxinandabi. 
Kui ien mienchangabi ngatsi nixti kuasín katatsijkiyara nga 
kusin tjinguu ngatsi nanguira. Ibi tu joó ien mienchanajin 
xi nchatara asien ku ien xi nujkuajin, tukuan kuasín katatsi 
asien minu jkuaa xi jkiñajin ienbi.

Kijkuaa kingujka te kuendaania kisa ien xi yakuna 
mienchja, kuasín katiexkun miee jkandibi, kuakuixuran 
ngatsi naxinanda mita nga tetsukuoan ku kuasín tibena 
ninñaa nga tixangui xkuoan. 

Sin embargo, espero que no sólo sirva este trabajo a jóvenes 

estudiantes, sino que sea de provecho para el público en ge-

neral al momento de conocer, a través de las narraciones, la 

creación, construcción y fundación del pueblo de Mazatlán. 

Tengo la esperanza que este libro ilustrado sirva a los  

niños, quienes tienen un lugar cada vez más importante en 

la comunidad de Mazatlán Villa de Flores. Las obras  ficti-

cias ofrecen a los niños una multitud de oportunidades de 

informarse y familiarizarse con la palabra impresa, además 

de entretenerse y experimentar puntos de vista ajenos. Este 

libro ilustrado presenta la leyenda titulada “Qué cosa dice 

mi tata”, donde se relata la manera en que se formó la lagu-

na del pueblo. También describe a una señora llamada Inés, 

que poseía poderes para fortalecer el cultivo del pueblo. Con 

estas historias se permite a los niños pequeños desarrollar 

un entendimiento acerca de su cultura. Aquí solamente in-

cluimos dos leyendas ilustradas en la lengua mazateca para 

iluminar cuestiones y problemáticas de esa lengua.

Por eso, luego de este primer volumen, continuaré 

otra labor de recopilación de leyendas intensa y constante, 

a modo de difundir la cultura mazateca y dar al público 

razones para mantenerse despierto pero soñando con los 

ojos abiertos.
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Presentación INALI

Filogonio Velasco Casimiro es un joven artista del pueblo mazateco 

de Mazatlán Villa de Flores, Oaxaca, egresado de la licenciatura en 

Artes Plásticas y Visuales, en la Escuela de Bellas Artes de la Univer-

sidad Autónoma “Benito Juárez” de Oaxaca.

Desde 2006, ha iniciado su quehacer artístico con ocho ex-

posiciones colectivas, dos exposiciones individuales, y varios re-

conocimientos y participaciones en publicaciones con su obra 

plástica. Las cuales son acompañadas por introducciones en la 

lengua mazateca. Las pinturas hechas para este libro combinan 

el lenguaje, la fantasía y la realidad. 

Su estilo de artista urbano que habla de su vida en Mazatlán 

Villa de Flores, expresada con sus voces, se  plasma a través de su obra 

y su técnica en acrílico y acuarela, reflejando su imaginación y expo-

niéndola en sus lienzos con trazos directos, espontáneos y rápidos, 

con palabras y colores vivos, ayudado por texturas que resaltan su 

personalidad de artista.

Las narraciones “La señora de la cosecha” y “La laguna”, que 

aquí se presentan, están  íntimamente vinculadas con la tradición, 

que va de boca en boca por todo el pueblo mazateco, y hoy nos las 

presenta con un escrito y con una muestra de su obra plástica.
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